
GENERAL TERMS AND CONDITIONS ALLGEMEINE
GESCHÄFTSBEDINGUNGEN

The Prevess UG (haftungsbeschränkt),
located at Albrechtstraße 59 b, 12167
Berlin, Germany ("We" or the
"Company"), is the developer and
exclusive proprietor of PrevessAI API,
which offers scientifically-backed nutrition
and well-being recommendations based
on a comprehensive user profile data,
scientific knowledge base, and a food
and beverage ecosystem (collectively,
the "System").

Die Prevess UG (haftungsbeschränkt)
mit Sitz in der Albrechtstraße 59 b,
12167 Berlin, Deutschland ("Wir" oder
das "Unternehmen"), ist Entwickler und
exklusiver Inhaber der PrevessAI API,
die wissenschaftlich fundierte
Gesundheitsempfehlungen auf der
Grundlage umfassender
Nutzerprofildaten, einer
wissenschaftlichen Wissensbasis und
eines Lebensmittel- und
Getränke-Ökosystems (zusammen das
"System") bietet.

1. GENERAL CONDITIONS 1. ALLGEMEINE BEDINGUNGEN

1.1 These General Terms and Conditions
("Terms") apply to the Enterprise Service
Agreement between the Company and
entities that directly or indirectly utilize the
System and any other services we
provide (collectively, the "Services") to
"You" or the "Customer". Customers can
use the Services to enable their product
or service users (the "End Users") to
receive highly personalized and scalable
nutrition and well-being coaching.

1.1 Diese Allgemeinen
Geschäftsbedingungen ("Bedingungen")
gelten für den
Unternehmensservicevertrag zwischen
dem Unternehmen und Unternehmen,
die direkt oder indirekt das System und
andere von uns bereitgestellte
Dienstleistungen (zusammenfassend die
"Dienstleistungen") für "Sie" oder den
"Kunden" nutzen. Kunden können die
Dienste nutzen, um ihren Produkt- oder
Dienstleistungsnutzern (den
"Endnutzern") ein hochgradig
personalisiertes und skalierbares
Ernährungs- und Wellness-Coaching zu
ermöglichen.

1.2 Customers may also utilize the Services
to integrate End User data from other
health-, fitness and wellness-related
services, contingent upon the requisite
consent from the respective End User.
Upon the System's integration, the
Customer explicitly authorizes the
Company to offer the Services on their

1.2 Kunden können die Dienste auch nutzen,
um Endnutzerdaten aus anderen
gesundheits-, fitness- und
wellnessbezogenen Diensten zu
integrieren, vorausgesetzt, der jeweilige
Endnutzer stimmt dem zu. Mit der
Integration in das System ermächtigt der
Kunde das Unternehmen ausdrücklich,
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behalf to their End Users. die Dienste in seinem Namen seinen
Endnutzern anzubieten.

1.3 The Services are provided exclusively to
Customers engaged in commercial or
professional activities. Use of the
Services for consumer-oriented activities
is not permitted.

1.3 Die Dienste werden ausschließlich für
Kunden bereitgestellt, die eine
gewerbliche oder berufliche Tätigkeit
ausüben. Die Nutzung der Dienste für
verbraucherorientierte Tätigkeiten ist
nicht gestattet.

2. DATA PRIVACY 2. DATENSICHERHEIT

2.1 Both parties acknowledge that the
Company provides Services to the End
Users as an agent on behalf of the
Customer, under the terms of Art. 6 Par.
1 lit. a GDPR. Such consent can be
revoked at any time. When connecting an
account with another service provider to
the Company's System, the End Users
explicitly request the Company to transfer
their data to the Customer’s system, in
compliance with Art. 20 EU GDPR.

2.1 Beide Parteien erkennen an, dass das
Unternehmen die Dienstleistungen für
die Endnutzer als Vertreter im Namen
des Kunden gemäß Art. 6 Abs. 1 lit. a
GDPR. Eine solche Zustimmung kann
jederzeit widerrufen werden. Bei der
Verbindung eines Kontos bei einem
anderen Dienstanbieter mit dem System
des Unternehmens fordern die
Endnutzer das Unternehmen
ausdrücklich auf, ihre Daten in das
System des Kunden zu übertragen, in
Übereinstimmung mit Art. 20 EU GDPR.

2.2 You shall be responsible for ensuring
your End Users' privacy, and for
providing all necessary privacy-related
disclosures in accordance with applicable
privacy laws. Compliance with relevant
legal regulations, including but not limited
to service terms and privacy policies,
remains your responsibility.

2.2 Sie sind dafür verantwortlich, die
Privatsphäre Ihrer Endnutzer zu
schützen und alle notwendigen
datenschutzbezogenen Informationen in
Übereinstimmung mit den geltenden
Datenschutzgesetzen bereitzustellen.
Die Einhaltung einschlägiger gesetzlicher
Bestimmungen, einschließlich, aber nicht
beschränkt auf Servicebedingungen und
Datenschutzrichtlinien, bleibt in Ihrer
Verantwortung.

2.3 All personal data generated within the
scope of the Services ("Customer Data")
is owned by the End User. The Company
commits to fulfilling all obligations
concerning data privacy regulations
toward both the Customer and its End
Users.

Alle persönlichen Daten, die im Rahmen
der Dienstleistungen generiert werden
("Kundendaten"), sind Eigentum des
Endnutzers. Das Unternehmen
verpflichtet sich, alle
datenschutzrechtlichen Verpflichtungen
sowohl gegenüber dem Kunden als auch
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By using the PrevessAI API and its
Services, you acknowledge and agree to
the terms stated in this Enterprise
Service Agreement.

gegenüber seinen Endnutzern zu
erfüllen.
Mit der Nutzung der PrevessAI-API und
ihrer Services erkennen Sie die in
diesem Enterprise Service Agreement
genannten Bedingungen an und stimmen
diesen zu.

3. LICENSED SERVICES 3. LIZENZIERTE DIENSTLEISTUNGEN

3.1 License Grant

The Company hereby grants a limited,
non-exclusive, non-transferable, and
terminable license to the Customer to
access and utilize the Services. This
license is provided solely for the
objectives specified herein, in
accordance with these Terms and during
the duration of these Terms. Payment
obligations from the Customer to the
Company are neither contingent on the
future delivery of any features or
functionalities nor dependent on any oral
or written public comments made by the
Company regarding future features or
functionalities.

3.1 Lizenzerteilung

Das Unternehmen gewährt dem Kunden
hiermit eine begrenzte, nicht
ausschließliche, nicht übertragbare und
kündbare Lizenz für den Zugriff auf die
Dienste und deren Nutzung. Diese
Lizenz wird ausschließlich für die hier
genannten Zwecke, in Übereinstimmung
mit diesen Bedingungen und während
der Dauer dieser Bedingungen gewährt.
Die Zahlungsverpflichtungen des Kunden
gegenüber dem Unternehmen sind
weder von der zukünftigen Lieferung von
Merkmalen oder Funktionalitäten
abhängig noch von mündlichen oder
schriftlichen öffentlichen Äußerungen
des Unternehmens über zukünftige
Merkmale oder Funktionalitäten.

3.2 Overview

i. The Company provides one primary
avenues for Customers to access its
services: through the integration of the
PrevessAI API

ii. Maintenance from the Company’s side
includes (1) integration of updates or new
features and functionalities into the
System and (2) addressing patching and
bugs. Maintenance does not cover
content-related aspects.

3.2 Übersicht

i. Das Unternehmen bietet seinen
Kunden in erster Linie eine Möglichkeit,
auf seine Dienste zuzugreifen: durch die
Integration der PrevessAI API

ii. Die Wartung von Seiten des
Unternehmens umfasst (1) die
Integration von Updates oder neuen
Funktionen und Funktionalitäten in das
System und (2) die Behebung von
Patches und Fehlern. Die Wartung
umfasst keine inhaltlichen Aspekte.
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3.3 Services and Customer Data

i. The Services enable the Customer to
offer integration of personalized nutrition
and wellbeing-related recommendations
into their product or service for End
Users. End Users may opt to engage with
these services at their sole discretion.

ii. The terms in this agreement shall also
apply to any modules or features
subsequently provided by the Company
that enhance or augment the Services.

iii. The Company hosts the Services and
may, from time to time, update the
functionality and user interface to
improve the Services and user
experience at its sole discretion.

iv. The Company continually aims to
enhance the understanding of data from
various sources, including wearables. All
research, performed in collaboration with
external research partners, will adhere to
privacy regulations and use completely
anonymized data.

v. No other rights related to the Services
are granted under this agreement except
as explicitly stated. The Customer's use
of the Services is contingent upon
fulfilling the payment obligations as
outlined in the '4. FEES AND
PAYMENTS' section of this agreement.

3.3 Dienstleistungen und Kundendaten

i. Die Dienste ermöglichen es dem
Kunden, personalisierte Ernährungs- und
Wellness-Empfehlungen in sein Produkt
oder seinen Dienst für Endnutzer zu
integrieren. Die Endnutzer können sich
nach eigenem Ermessen für diese
Dienste entscheiden.

ii. Die Bedingungen dieser Vereinbarung
gelten auch für alle Module oder
Funktionen, die das Unternehmen später
bereitstellt und die die Dienste
verbessern oder ergänzen.

iii. Das Unternehmen hostet die Dienste
und kann von Zeit zu Zeit die
Funktionalität und die
Benutzeroberfläche aktualisieren, um die
Dienste und die Benutzererfahrung nach
eigenem Ermessen zu verbessern.

iv. Das Unternehmen ist ständig bestrebt,
das Verständnis von Daten aus
verschiedenen Quellen, einschließlich
Wearables und Biomarkern, zu
verbessern. Alle Forschungen, die in
Zusammenarbeit mit externen
Forschungspartnern durchgeführt
werden, halten sich an die
Datenschutzbestimmungen und
verwenden vollständig anonymisierte
Daten.

v. Im Rahmen dieser Vereinbarung
werden keine weiteren Rechte in Bezug
auf die Dienste gewährt, es sei denn,
dies ist ausdrücklich angegeben. Die
Nutzung der Dienste durch den Kunden
hängt von der Erfüllung der
Zahlungsverpflichtungen ab, wie sie im
Abschnitt "4. GEBÜHREN UND
ZAHLUNGEN' dieses Vertrags dargelegt
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sind.

4. RESTRICTIONS 4. EINSCHRÄNKUNGEN

4.1 License Limitations

i. The license granted under this General
Terms and Conditions (GTC) and the
Customer's use of the Services does not
permit sub-licensing, renting, or
time-sharing of the Services.

ii. Intellectual Property and Prohibited
Actions
Customer acknowledges that the license
granted is not a concurrent user license.
The Customer is expressly prohibited
from, and agrees not to allow any third
party to:

● Copy the Services
● Create derivative works based on

the Services
● Reverse engineer, reverse

assemble, disassemble, or
decompile the Services

● Attempt to discover any source
code

● Modify the Services
● Use unauthorized modified

versions of the Services
● Use the Services for the purpose

of building a similar or
competitive product or service

● Use the Services for the purpose
of gaining unauthorized access
to the Services

iii. Third-Party Sublicensing
Sublicensing of the Services to third
parties is expressly prohibited, except to
the extent required for the Customer to
provide services to its members. All
rights, titles, and interest in and to all

Lizenzbeschränkungen

i. Die unter diesen Allgemeinen
Geschäftsbedingungen (AGB) gewährte
Lizenz und die Nutzung der Dienste
durch den Kunden erlauben keine
Unterlizenzierung, Vermietung oder
Timesharing der Dienste.

ii. Geistiges Eigentum und verbotene
Handlungen
Der Kunde erkennt an, dass es sich bei
der gewährten Lizenz nicht um eine
Lizenz für gleichzeitige Nutzung handelt.
Dem Kunden ist es ausdrücklich
untersagt und er erklärt sich damit
einverstanden, Dritten nicht zu
gestatten,:

● die Dienste zu kopieren,
● Abgeleitete Werke auf der

Grundlage der Dienste zu
erstellen,

● die Dienste zurückzuentwickeln,
zurückzuassemblieren, zu
disassemblieren oder zu
dekompilieren,

● zu versuchen, den Quellcode zu
ermitteln,

● die Dienste zu modifizieren,
● nicht autorisierte modifizierte

Versionen der Dienste zu
verwenden,

● die Dienste für den Aufbau eines
ähnlichen oder konkurrierenden
Produkts oder Dienstes zu
verwenden,

● die Dienste zu nutzen, um sich
unbefugten Zugang zu den
Diensten zu verschaffen
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intellectual property rights in the Services
are owned by the Company.

iv. Reserved Rights
Except as expressly granted herein, the
license to use the Services does not
confer any rights in the Services, whether
express or implied, or ownership in the
Services or any intellectual property
rights associated therewith. All rights not
expressly granted are reserved by the
Company.

iii. Unterlizenzierung an Dritte
Die Unterlizenzierung der Dienste an
Dritte ist ausdrücklich untersagt, außer in
dem Umfang, der für den Kunden
erforderlich ist, um seinen Mitgliedern
Dienste bereitzustellen. Alle Rechte, Titel
und Interessen an allen geistigen
Eigentumsrechten an den Diensten sind
Eigentum des Unternehmens.

iv. Vorbehaltene Rechte
Mit Ausnahme der hierin ausdrücklich
eingeräumten Rechte verleiht die Lizenz
zur Nutzung der Dienste keine Rechte an
den Diensten, weder ausdrücklich noch
stillschweigend, und auch kein Eigentum
an den Diensten oder an den damit
verbundenen geistigen
Eigentumsrechten. Alle nicht
ausdrücklich gewährten Rechte sind dem
Unternehmen vorbehalten.

5. CUSTOMER SUPPORT 5. KUNDENBETREUUNG

i. Initial Problem Analysis
The Customer is responsible for receiving
and responding to all support inquiries
from its members or End Users. The
Customer is also responsible for the
initial problem diagnosis, analysis, and
replication at its location. Problems will
be considered replicated if they occur
persistently, appear to originate in the
Services, and the Customer cooperates
reasonably with the Company by
providing necessary logs and information.

ii. Technical Support Contact
The Company provides online and
email-based technical support. The
Customer should direct support queries
to the designated email address
(support@prevess.com). Customer must

i. Erste Problemanalyse
Der Kunde ist für die Entgegennahme
und Beantwortung aller Supportanfragen
seiner Mitglieder oder Endbenutzer
verantwortlich. Der Kunde ist auch für die
erste Problemdiagnose, -analyse und
-replikation an seinem Standort
verantwortlich. Probleme werden als
repliziert betrachtet, wenn sie dauerhaft
auftreten, ihren Ursprung in den
Diensten zu haben scheinen und der
Kunde in angemessener Weise mit dem
Unternehmen kooperiert, indem er die
erforderlichen Protokolle und
Informationen zur Verfügung stellt.

ii. Kontakt zum technischen Support
Das Unternehmen bietet online und per
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provide:

● Identification and description of
the affected part of the Service

● Description of the nature of the
outage

● Contact information for follow-up
communications

iii. Exceptions to Support
The Company is not obligated to provide
support services for issues in the
Services caused by non-Company
software or hardware. If the problem is
determined to be due to a
Customer-generated error, the Company
will notify the Customer, and upon
Customer’s written request, will provide
professional services at the Company’s
then-current time and materials rates.
By using the PrevessAI API and
associated Services, you acknowledge
and agree to the terms stated in this
Restrictions and Customer Support
section of the Enterprise Service
Agreement.

E-Mail technischen Support an. Der
Kunde sollte Supportanfragen an die
angegebene E-Mail-Adresse
(support@prevess.com) richten. Der
Kunde muss Folgendes angeben:

● Identifizierung und Beschreibung
des betroffenen Teils des
Dienstes

● Beschreibung der Art des
Ausfalls

● Kontaktinformationen für die
weitere Kommunikation

iii. Ausnahmen vom Support
Das Unternehmen ist nicht verpflichtet,
Supportleistungen für Probleme mit den
Diensten zu erbringen, die durch
unternehmensfremde Software oder
Hardware verursacht werden. Wenn
festgestellt wird, dass das Problem auf
einen vom Kunden verursachten Fehler
zurückzuführen ist, wird das
Unternehmen den Kunden
benachrichtigen und auf schriftlichen
Antrag des Kunden professionelle
Dienstleistungen zu den dann gültigen
Zeit- und Materialtarifen des
Unternehmens bereitstellen.
Durch die Nutzung der PrevessAI-API
und der zugehörigen Services erkennen
Sie die in diesem Abschnitt
"Einschränkungen und Kundensupport"
des Enterprise Service Agreements
genannten Bedingungen an und stimmen
diesen zu.

6. FEES AND PAYMENTS 6. GEBÜHREN UND ZAHLUNGEN

Fees and payments for the Services are
outlined in the Enterprise Service
Agreement (ESA) established between
the Customer and the Company.

Die Gebühren und Zahlungen für die
Dienste sind in der zwischen dem
Kunden und dem Unternehmen
abgeschlossenen
Unternehmensdienstleistungsvertrag
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(ESA) festgelegt.

7. SERVICE LEVEL AGREEMENT (SLA) 7. DIENSTLEISTUNGSVEREINBARUNG
(SLA)

7.1 Company's Duties

i. Maintenance Communication
Planned outages and maintenance will
be communicated in advance and are
aimed to interrupt the Service as
minimally as possible.

ii. Credit Reimbursement
Reimbursements will be provided as free
Service credits in the next subscription
period. To claim, customers must email
support@prevess.com within one month
of detecting the unavailability.

iii. Maximum Service Credits
The total service credits provided in any
given month shall not exceed the monthly
service fee paid by the Customer.

7.1 Die Pflichten des Unternehmens

i. Kommunikation über
Wartungsarbeiten
Geplante Ausfälle und Wartungsarbeiten
werden im Voraus mitgeteilt und zielen
darauf ab, den Dienst so wenig wie
möglich zu unterbrechen.

ii. Rückerstattung von Guthaben
Erstattungen werden als kostenloses
Service-Guthaben im nächsten
Abonnementzeitraum zur Verfügung
gestellt. Um einen Anspruch geltend zu
machen, muss der Kunde innerhalb
eines Monats nach Feststellung der
Nichtverfügbarkeit eine E-Mail an
support@prevess.com senden.

iii. Maximale Service-Gutschriften
Die Gesamtsumme der in einem
bestimmten Monat bereitgestellten
Servicegutschriften darf die vom Kunden
gezahlte monatliche Servicegebühr nicht
übersteigen.

7.2 Customer’s Duties

i. Forecasting End User Access
The Customer is responsible for
providing a forecast of the number of End
User accesses to the Service on a yearly
basis.

ii. Significant Increase in Usage
Should the Customer expect a significant
increase in End User access, due to a
new product launch or entering a new
territory, the Company should be notified

7.2 Pflichten des Kunden

i. Prognose der Endnutzerzugriffe
Der Kunde ist dafür verantwortlich,
jährlich eine Prognose über die Anzahl
der Endnutzerzugriffe auf den Dienst zu
erstellen.

ii. Signifikante Zunahme der Nutzung
Erwartet der Kunde aufgrund der
Einführung eines neuen Produkts oder
des Eintritts in ein neues Gebiet einen
erheblichen Anstieg der
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at least two weeks in advance.

iii. Reporting Issues
If the Service is unavailable or
malfunctions, the Customer should report
this to the Company via
support@prevess.com.

By agreeing to these terms in the
Enterprise Service Agreement, the
Customer acknowledges the stipulations
set forth in this SLA, including fees,
availability, and responsibilities.

Endnutzerzugriffe, ist das Unternehmen
mindestens zwei Wochen im Voraus zu
informieren.

iii. Meldung von Problemen
Wenn der Dienst nicht verfügbar ist oder
nicht funktioniert, sollte der Kunde dies
dem Unternehmen über
support@prevess.com melden.

Mit der Zustimmung zu diesen
Bedingungen im Enterprise Service
Agreement erkennt der Kunde die in
diesem SLA festgelegten Bestimmungen
an, einschließlich Gebühren,
Verfügbarkeit und Verantwortlichkeiten.

8. CONTENT RESPONSIBILITY 8. INHALTLICHE VERANTWORTUNG

8.1 Liability for Information
The Customer acknowledges that they
are responsible for all information, in any
form, provided to end-users via the
Services. The Customer agrees not to:

i. Use the Services to disseminate any
information that is unlawful, harmful,
threatening, abusive, harassing, tortious,
defamatory, vulgar, obscene, libelous,
invasive of another's privacy, hateful, or
racially, ethnically, or otherwise
objectionable.

ii. Harm minors in any manner through
the use of the Services.

8.1 Haftung für Informationen
Der Kunde erkennt an, dass er für alle
Informationen in jeglicher Form, die den
Endnutzern über die Dienste zur
Verfügung gestellt werden, verantwortlich
ist. Der Kunde verpflichtet sich, nicht zu:

i. Die Dienste nicht zur Verbreitung von
Informationen zu nutzen, die
rechtswidrig, schädlich, bedrohlich,
missbräuchlich, belästigend, unerlaubt,
diffamierend, vulgär, obszön,
verleumderisch, die Privatsphäre anderer
verletzend, hasserfüllt oder rassistisch,
ethnisch oder anderweitig anstößig sind.

ii. Minderjährige in irgendeiner Weise
durch die Nutzung der Dienste zu
schädigen.

8.2 Risk Disclaimer
The Customer understands that any
uploading, accessing, or downloading is
solely at their own risk. The Company is
not responsible for any adverse

8.2 Risiko-Haftungsausschluss
Der Kunde nimmt zur Kenntnis, dass
jegliches Hochladen, Zugreifen oder
Herunterladen ausschließlich auf
eigenes Risiko erfolgt. Das Unternehmen
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outcomes and does not provide
warranties for third-party content,
software, or services accessed via the
Services.

ist nicht für nachteilige Folgen
verantwortlich und übernimmt keine
Garantie für Inhalte, Software oder
Dienstleistungen Dritter, auf die über die
Dienste zugegriffen wird.

8.3 Accuracy of Information
The Customer asserts that any
information provided during registration
or subsequently is true, accurate, and not
misleading.

8.3 Richtigkeit der Informationen
Der Kunde versichert, dass alle bei der
Registrierung oder später gemachten
Angaben wahrheitsgemäß, genau und
nicht irreführend sind.

9 MARKETING EFFORTS 9. MARKETINGMASSNAHMEN

9.1 Logo Display
The Customer agrees to display the
Company's logo on its website and other
marketing materials.

9.1 Logo-Anzeige
Der Kunde erklärt sich damit
einverstanden, das Logo des
Unternehmens auf seiner Website und
anderen Marketingmaterialien zu zeigen.

9.2 Mutual Publicity
Both parties agree that they can publicly
acknowledge the business relationship.
The Company may also post the
Customer's logo and link to their website.

9.2 Gegenseitige Öffentlichkeitsarbeit
Beide Parteien vereinbaren, dass sie die
Geschäftsbeziehung öffentlich bekannt
machen können. Das Unternehmen darf
auch das Logo des Kunden und einen
Link zu seiner Website veröffentlichen.

9.3 Marketing Rights
The Company reserves the right to use
the Customer’s descriptions of the
Services for its own marketing and
publicity materials.

9.3 Marketingrechte
Die Firma behält sich das Recht vor, die
Beschreibungen der Dienstleistungen
des Kunden für ihr eigenes Marketing-
und Werbematerial zu verwenden.

10 INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS,
USE OF DATA, TRADE NAMES, AND
TRADEMARKS

10. RECHTE AN GEISTIGEM EIGENTUM,
NUTZUNG VON DATEN,
HANDELSNAMEN UND
WARENZEICHEN

10.1 Ownership
Each party retains all right, title, and
interest in the materials they
independently develop, including all
intellectual property rights.

10.1 Eigentumsrechte
Jede Partei behält alle Rechte, Titel und
Interessen an den von ihr unabhängig
entwickelten Materialien, einschließlich
aller Rechte am geistigen Eigentum.
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10.2 Intellectual Property in Services
All rights, title, and interest in the
Services, including intellectual property
rights, remain vested in the Company.

10.2 Geistiges Eigentum an den Diensten
Alle Rechte, Titel und Anteile an den
Diensten, einschließlich der Rechte an
geistigem Eigentum, verbleiben bei der
Gesellschaft.

10.3 Protection of Rights
Neither party shall do anything that could
impair or dilute the other party’s rights,
including intellectual property rights, in
their respective services, trademarks, or
trade names.

10.3 Schutz der Rechte
Keine der Parteien darf etwas
unternehmen, das die Rechte der
anderen Partei, einschließlich der Rechte
am geistigen Eigentum, an ihren
jeweiligen Diensten, Marken oder
Handelsnamen beeinträchtigen oder
verwässern könnte.

10.4 Use of Aggregate Data
The Company may use aggregate data
from the Customer’s use of the Services
for marketing and advertising purposes.
Such use will not violate any intellectual
property rights, laws, or any agreement to
which the Customer is a party.

10.4 Verwendung zusammengefasster
Daten
Das Unternehmen darf
zusammengefasste Daten aus der
Nutzung der Dienste durch den Kunden
für Marketing- und Werbezwecke
verwenden. Eine solche Nutzung
verstößt nicht gegen geistige
Eigentumsrechte, Gesetze oder
Vereinbarungen, an denen der Kunde
beteiligt ist.

10.5 Third-Party Advertising
The Company will not contact the
Customer with third-party advertising or
promotions without explicit permission.

10.5 Werbung von Drittanbietern
Das Unternehmen wird den Kunden nicht
ohne ausdrückliche Erlaubnis mit
Werbung oder Promotionen Dritter
kontaktieren.

10.6 Legal Requirements
The Company reserves the right to
preserve or disclose any data or
information related to the Customer if
required by law.

By agreeing to these terms in the
Enterprise Service Agreement (ESA),
both parties acknowledge and accept the
stipulations set forth in these sections
regarding content responsibility,
marketing efforts, and intellectual

10.6 Rechtliche Anforderungen
Das Unternehmen behält sich das Recht
vor, Daten oder Informationen über den
Kunden aufzubewahren oder
offenzulegen, wenn dies gesetzlich
vorgeschrieben ist.

Mit der Zustimmung zu diesen
Bedingungen im
Unternehmensdienstleistungsvertrag
(ESA) erkennen beide Parteien die in
diesen Abschnitten dargelegten
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property rights. Bestimmungen bezüglich der
Verantwortung für Inhalte,
Marketingbemühungen und Rechte an
geistigem Eigentum an und akzeptieren
sie.

11 AMENDMENTS TO THE GTC 11. ÄNDERUNGEN DES GTC

11.1 Right to Amend
The Company reserves the right to make
changes to the services and the General
Terms and Conditions (GTC) under
specific circumstances such as:

i. Legal requirements that necessitate
compliance.

ii. Adherence to court or administrative
decisions against the Company.

iii. Mandatory technical updates required
by App Store operators.

11.1 Recht auf Änderung
Das Unternehmen behält sich das Recht
vor, unter bestimmten Umständen
Änderungen an den Dienstleistungen
und den Allgemeinen
Geschäftsbedingungen (AGB)
vorzunehmen, wie z.B.:

i. Gesetzliche Anforderungen, die eine
Einhaltung erfordern.

ii. Befolgung von Gerichts- oder
Verwaltungsentscheidungen gegen das
Unternehmen.

iii. Obligatorische technische
Aktualisierungen, die von App Store
Betreibern verlangt werden.

11.2 Fulfilment of Contractual Obligations
The Company assures that any changes
will not restrict the fulfilment of its primary
contractual obligations or alter the
fundamental functionality of the Products.

11.2 Erfüllung der vertraglichen
Verpflichtungen
Das Unternehmen sichert zu, dass
etwaige Änderungen die Erfüllung seiner
vertraglichen Hauptpflichten nicht
einschränken oder die grundsätzliche
Funktionalität der Produkte nicht
verändern werden.

11.3 Notification and Objection
Except as specified in 9 a), the Company
will notify the Customer in advance of any
changes to the GTC. The Customer has
four weeks to object. If no objection is
raised, the amendments are deemed
accepted. In the event of ongoing
contracts, changes take effect from the
start of the next contractual year, unless

11.3 Benachrichtigung und Beanstandung
Mit Ausnahme von 9 a) wird die Firma
den Kunden über Änderungen der AGB
im Voraus informieren. Der Kunde kann
innerhalb von vier Wochen
widersprechen. Erfolgt kein Widerspruch,
gelten die Änderungen als angenommen.
Bei laufenden Verträgen treten die
Änderungen mit Beginn des nächsten
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earlier implementation is reasonable. Vertragsjahres in Kraft, es sei denn, eine
frühere Umsetzung ist zumutbar.

11.4 Structural Changes
Amendments that fundamentally change
the contract structure will be separately
notified, and the Company will offer the
option to continue under the new terms.

11.4 Strukturelle Änderungen
Änderungen, die das Vertragsgefüge
grundlegend verändern, werden
gesondert mitgeteilt, und das
Unternehmen bietet die Fortsetzung zu
den neuen Bedingungen an.

12 TERMINATION 12. KÜNDIGUNG

12.1 Termination by Customer
The Customer may terminate the
Agreement with one month's written
notice unless otherwise specified.

12.1 Beendigung durch den Kunden
Der Kunde kann den Vertrag unter
Einhaltung einer einmonatigen
Kündigungsfrist schriftlich kündigen,
sofern nichts anderes bestimmt ist.

12.2 Contractual Term
The agreed contractual term starts from
the date of signing, irrespective of when
the Services are accessed or used.

12.2 Vertragslaufzeit
Die vereinbarte Vertragslaufzeit beginnt
mit dem Datum der Unterzeichnung,
unabhängig davon, wann die Dienste
abgerufen oder genutzt werden und hat
eine Mindestdauer von 1 (einem) Monat.

12.3 Custom implementations
Should Customer request custom
implementations or additional
requirements after the contract is signed,
they will be considered separate orders
and may require an amendment to the
contract, additional fees, and an
extension of the contract term. Any such
changes or additions must be agreed to
in writing by both parties.

12.3 Kundenspezifische
Implementierungen
Sollte der Kunde nach
Vertragsunterzeichnung
kundenspezifische Implementierungen
oder weitere Anforderungen anfordern,
werden diese als separate Aufträge
betrachtet und können eine Änderung
des Vertrags, zusätzliche Gebühren und
eine Verlängerung der Vertragslaufzeit
erfordern. Alle derartigen Änderungen
oder Ergänzungen müssen von beiden
Parteien schriftlich vereinbart werden.

12.4 Termination for Good Cause by
Company
The Company has the right to terminate
immediately for good cause, including
Customer insolvency, application for
insolvency procedures, or payment

12.4 Kündigung aus wichtigem Grund
durch das Unternehmen
Das Unternehmen hat das Recht zur
sofortigen Kündigung aus wichtigem
Grund, einschließlich der Insolvenz des
Kunden, der Beantragung eines
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defaults. Insolvenzverfahrens oder des
Zahlungsverzuges.

12.5 Written Notice
All termination notices must be in writing.

12.5 Schriftliche Kündigung
Alle Kündigungen müssen in schriftlicher
Form erfolgen.

12.6 Access Post-Termination
Upon expiry of the contractual term,
Customer’s access to Services will cease
unless extended or renewed.

12.6 Zugang nach Beendigung
Nach Ablauf der Vertragslaufzeit endet
der Zugang des Kunden zu den
Diensten, sofern er nicht verlängert oder
erneuert wird.

12.7 Company's Right to Terminate
The Company reserves the right to
terminate Customer’s access to Services
at its discretion and is not liable for any
termination.

12.7 Recht des Unternehmens zur
Kündigung
Das Unternehmen behält sich das Recht
vor, den Zugang des Kunden zu den
Diensten nach eigenem Ermessen zu
kündigen, und ist für eine solche
Kündigung nicht haftbar.

12.8 Cessation of Rights
Upon termination, all Customer rights
under this Agreement will cease.

12.8 Beendigung der Rechte
Mit der Kündigung erlöschen alle Rechte
des Kunden aus diesem Vertrag.

12.9 Outstanding Payments
Termination will not affect obligations to
make payments of outstanding amounts.

12.9 Ausstehende Zahlungen
Die Beendigung hat keinen Einfluss auf
die Verpflichtung zur Zahlung
ausstehender Beträge.

12.1
0

Right to Modify or Discontinue
The Company may modify or discontinue
Services at any time, and is not liable for
any impacts on the Customer.
By agreeing to these terms, both parties
acknowledge the stipulations set forth
regarding amendments to the GTC and
termination clauses.

12.1
0

Recht auf Änderung oder Beendigung
Das Unternehmen ist berechtigt, die
Dienste jederzeit zu ändern oder
einzustellen, und haftet nicht für die
Auswirkungen auf den Kunden.
Mit der Zustimmung zu diesen
Bedingungen erkennen beide Parteien
die Bestimmungen zu Änderungen der
AGB und Kündigungsklauseln an.

13. NO WARRANTY / LIMITATION OF
LIABILITY

13. KEINE GEWÄHRLEISTUNG /
HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG
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13.1 Liability Limitations
Both Parties are liable only for intentional
and grossly negligent actions, except for
personal injury, claims under the Product
Liability Act, and cases where insurance
coverage is available. Neither Party is
liable for lost profits or other financial
losses unless these are caused by
intentional or gross negligence.

13.1 Haftungsbeschränkungen
Beide Parteien haften nur für
vorsätzliches und grob fahrlässiges
Handeln, außer bei Personenschäden,
Ansprüchen nach dem
Produkthaftungsgesetz und in Fällen, in
denen Versicherungsschutz besteht.
Keine der Parteien haftet für
entgangenen Gewinn oder sonstige
Vermögensschäden, es sei denn, diese
sind auf Vorsatz oder grobe
Fahrlässigkeit zurückzuführen.

13.2 Disclaimers of Warranties
Prevess does not guarantee that the API
or services will be error-free,
uninterrupted, or will meet the specific
needs of the Customer. The API and
services are provided "as is" and "as
available" without any express or implied
warranties including, but not limited to,
the implied warranties of merchantability,
fitness for a particular purpose, or
non-infringement.

13.2 Ausschluss von Garantien
Prevess garantiert nicht, dass die API
oder die Dienstleistungen fehlerfrei und
ununterbrochen zur Verfügung stehen
oder dass sie den spezifischen
Bedürfnissen des Kunden entsprechen.
Die API und die Dienstleistungen werden
"wie gesehen" und "wie verfügbar" zur
Verfügung gestellt, ohne jegliche
ausdrückliche oder stillschweigende
Gewährleistung, einschließlich, aber
nicht beschränkt auf die stillschweigende
Gewährleistung der Marktgängigkeit, der
Eignung für einen bestimmten Zweck
oder der Nichtverletzung von Rechten
Dritter.

13.3 Data Accuracy and Recommendations
Prevess is not responsible for the
accuracy or reliability of the data input by
users or third parties. Any nutrition and
wellbeing recommendations generated
by the PrevessAI API are based on
algorithms and should not replace
professional medical advice, diagnosis,
or treatment. Customers are responsible
for verifying any information or
recommendations provided by the
PrevessAI API before taking any actions
based upon them.

13.3 Datengenauigkeit und Empfehlungen
Prevess ist nicht verantwortlich für die
Richtigkeit oder Zuverlässigkeit der von
Nutzern oder Dritten eingegebenen
Daten. Alle von der PrevessAI API
generierten Ernährungs- und
Wellness-Empfehlungen basieren auf
Algorithmen und sollten keine
professionelle medizinische Beratung,
Diagnose oder Behandlung ersetzen.
Kunden sind dafür verantwortlich, alle
von der PrevessAI API bereitgestellten
Informationen oder Empfehlungen zu
überprüfen, bevor sie darauf basierende
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Maßnahmen ergreifen.

13.4 Statistical Basis and
Non-Replacement of Medical Advice
The PrevessAI API is built upon a large
language model and relies on statistical
algorithms to generate nutrition and
wellbeing recommendations. While the
API aims to provide scientifically-backed
suggestions, it is crucial to understand
that these recommendations are based
on statistical correlations and are not a
substitute for personalized medical
advice, diagnosis, or treatment from
qualified healthcare professionals. Users
should consult with healthcare providers
for all medical conditions and needs.

13.4 Statistische Grundlage und
Nicht-Ersatz von medizinischem Rat
Die PrevessAI API basiert auf einem
umfangreichen Sprachmodell und stützt
sich auf statistische Algorithmen, um
Empfehlungen zu Ernährung und
Wohlbefinden zu generieren. Obwohl die
API darauf abzielt, wissenschaftlich
fundierte Vorschläge zu machen, ist es
wichtig zu verstehen, dass diese
Empfehlungen auf statistischen
Korrelationen beruhen und kein Ersatz
für eine persönliche medizinische
Beratung, Diagnose oder Behandlung
durch qualifizierte medizinische
Fachkräfte sind. Die Nutzer sollten sich
bei allen medizinischen Problemen und
Bedürfnissen an ihren Arzt wenden.

13.5 Force Majeure
Neither Party shall be held responsible
for any failure of performance due to
events beyond its reasonable control,
including but not limited to, acts of God,
fires, floods, power outages, labor
disputes, epidemics, pandemics,
governmental actions, or national
emergencies. Under such conditions, the
affected Party is excused from any
performance to the extent made
necessary by such event.

13.5 Höhere Gewalt
Keine der Vertragsparteien haftet für
Leistungsausfälle aufgrund von
Ereignissen, die außerhalb ihrer
Kontrolle liegen, einschließlich, aber
nicht beschränkt auf höhere Gewalt,
Brände, Überschwemmungen,
Stromausfälle, Arbeitskonflikte,
Epidemien, Pandemien, staatliche
Maßnahmen oder nationale Notfälle.
Unter solchen Umständen ist die
betroffene Partei von der Erfüllung
entbunden, soweit dies durch das
Ereignis erforderlich ist.

13.6 Coaching Focus Over Treatment
The PrevessAI API is designed to
facilitate nutrition and wellbeing coaching,
not to provide medical treatment or
replace the expertise of healthcare
professionals. It aims to offer
personalized recommendations based on
user profiles, scientific literature, and

13.6 Coaching Fokus über Behandlung
Die PrevessAI API wurde entwickelt, um
Ernährungs- und Wellness-Coaching zu
erleichtern, nicht um medizinische
Behandlungen anzubieten oder das
Fachwissen von Gesundheitsexperten zu
ersetzen. Sie zielt darauf ab,
personalisierte Empfehlungen auf der
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other data sources to help guide
individuals in making better lifestyle
choices. These recommendations are
meant for informational and educational
purposes and should not be construed as
medical treatment plans. Users should
consult healthcare providers for
professional medical advice and
treatment.

Grundlage von Nutzerprofilen,
wissenschaftlicher Literatur und anderen
Datenquellen anzubieten, um
Einzelpersonen dabei zu helfen, bessere
Lebensstilentscheidungen zu treffen.
Diese Empfehlungen sind für
Informations- und Bildungszwecke
gedacht und sollten nicht als
medizinische Behandlungspläne
ausgelegt werden. Die Nutzer sollten für
eine professionelle medizinische
Beratung und Behandlung einen Arzt
aufsuchen.

13.7 Personal Injury
Liability for personal injury is determined
by statutory provisions.

13.7 Personenschäden
Die Haftung für Personenschäden richtet
sich nach den gesetzlichen
Bestimmungen.

14 INDEMNITY 14 INDEMNITÄT

The Customer agrees to indemnify and
hold the Company harmless from all
claims, losses, and expenses that arise
from:

Der Kunde erklärt sich damit
einverstanden, das Unternehmen von
allen Ansprüchen, Verlusten und Kosten
freizustellen, die sich daraus ergeben:

14.1 Third-party claims based on data
submitted by the Customer in connection
with the Services.

14.1 Ansprüche Dritter, die auf Daten
beruhen, die vom Kunden in Verbindung
mit den Diensten übermittelt wurden.

14.2 Fraud or violation of these terms by the
Customer.

14.2 Betrug oder Verstoß gegen diese
Bedingungen durch den Kunden.

14.3 Third-party claims arising from the
Customer’s use of the Services.

14.3 Ansprüche Dritter, die sich aus der
Nutzung der Dienste durch den Kunden
ergeben.

15 MISCELLANEOUS 15 SONSTIGES

15.1 No Partnership
This GTC does not create any
partnership, joint venture, or employment
relationship between the Parties.

15.1 Keine Partnerschaft
Diese AGB begründen keine
Partnerschaft, kein Joint Venture und
kein Arbeitsverhältnis zwischen den
Parteien.

15.2 Governing Law 15.2 Geltendes Recht
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The German Civil Code applies to issues
not covered in this GTC.

Für Fragen, die in diesen AGB nicht
geregelt sind, gilt das deutsche
Bürgerliche Gesetzbuch.

15.3 Survival of Terms
Specific sections, including Limitation of
Liability, will survive termination or
expiration of this GTC.

15.3 Überleben der Bedingungen
Bestimmte Abschnitte, einschließlich der
Haftungsbeschränkung, überdauern die
Beendigung oder das Auslaufen dieser
AGB.

15.4 Force Majeure
The Company is not liable for delays due
to force majeure events such as natural
disasters, terrorism, etc.

15.4 Höhere Gewalt
Das Unternehmen haftet nicht für
Verzögerungen aufgrund von
Ereignissen höherer Gewalt wie
Naturkatastrophen, Terrorismus usw.

15.5 Technical Processing
The Customer understands that data may
be transmitted over various networks and
may be changed to conform to technical
requirements.

15.5 Technische Verarbeitung
Der Kunde nimmt zur Kenntnis, dass die
Daten über verschiedene Netze
übertragen und den technischen
Erfordernissen entsprechend verändert
werden können.

15.6 No Waiver
Failure to enforce any provision of this
GTC does not constitute a waiver.

15.6 Kein Verzicht
Die Nichtdurchsetzung einer
Bestimmung dieser AGB stellt keine
Verzichtserklärung dar.

15.7 Assignment
The Company may assign this GTC; the
Customer may not assign it without prior
written consent.

15.7 Abtretung
Die Firma darf diese AGB abtreten; der
Kunde darf sie nicht ohne vorherige
schriftliche Zustimmung abtreten.

15.8 Dispute Resolution
Both Parties agree to resolve disputes in
good faith. Unresolved disputes will be
subjected to mediation and then to court
if not resolved.

15.8 Beilegung von Streitigkeiten
Beide Parteien verpflichten sich,
Streitigkeiten in gutem Glauben
beizulegen. Ungelöste Streitigkeiten
werden einem Schlichtungsverfahren
unterworfen und dann vor Gericht
ausgetragen, wenn sie nicht beigelegt
werden können.

15.9 Section Titles
Section titles are for convenience and
have no legal effect.

15.9 Titel der Abschnitte
Die Titel der Abschnitte dienen der
Übersichtlichkeit und haben keine
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rechtliche Wirkung.

By agreeing to these terms, both Parties
acknowledge the stipulations set forth
regarding warranties, liability, indemnity,
and miscellaneous provisions.

Mit der Zustimmung zu diesen
Bedingungen erkennen beide Parteien
die Bestimmungen zu Garantien,
Haftung, Entschädigung und sonstigen
Bestimmungen an.
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